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INSTRUKCJA T
Kurki kulowe do wody DN10÷DN50 (Typ TRYTON)

ZASTOSOWANIE

DANE TECHNICZNE
wg wykresu
wg wykresu

T TALACJI
Podczas kurka do instalacji kluczem za

kurka od strony rury i kurek na Chwytanie kluczem za 
na jest przy

Niezastosowanie do uszkodzeniem rozszczel-
nieniem typowymi
gwintowane technikami stosowanymi w instalacjach wodnych, 

Uwaga: poprawnej,
pracy kurków kulowych jest zastosowanie ich w instalacjach

Kurki kulowe
w pozycjach otwarcie”  Otwieranie, zamykanie 

kurka uzyskujemy w prawo – zamykanie, w 
lewo – W skrajnych kurek jest w

skierowana prostopadle do osi kurka) otwarty (równolegle do osi 
Uwaga: W razie czop (5) lekko

TAGEANLEITUNG
Wasserkugelhähne DN10 ÷ DN50 (Type TRYTON)

In W
TECHNISCHE DATEN

T gemäß dem Diagramm
gemäß dem Diagramm

KUGELHAHNINSTALLIEREN
Bei der Montage des Kugelhahns an das Leitungsnetz Schlüssel auf das Achteck-
Gewindestück (oder Sechseck-Gewindestück) des Kükens an das Rohr aufsetzen 
und das Küken an das Rohr An das an das Rohr nicht

LY AND OPERATION INSTRUCTIONS
DN10 ÷ DN50 (TRYTON

APPLICATION

TECHNICAL  DATA
as per diagram
as per diagram

FITTING
To install a to the put the wrench on the pipe-side hexagon (or oc-
tagon) end of the and screw it on the DO NOT put the wrench on the 
opposite end of the to screw it on the   Use similar method when discon-
necting the from the Using methods other than may 

joints with material used in water supply pipelines (such as tow
Remark: Only installations (water systems) free from any solid dirt like sand, scale
or chips, will guarantee a proper

OPERATION

or Turning the (6) rightwards opens, while turning leftwards closes 

closed (when the is perpendicular to the axis) or fully open (parallel to 
the Remark: If necessary the pin (5) can additionally sealed
gently screwing in the packing gland using a spanner (until the leak is

TRYTON)
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1 Korpus Body Kugelhahnkörper Test Corpul Teleso

2 Body nut Mutter Test anya Capacul corpului Matica telesa

3 Kula Ball Kugel Golyó Bila Koule

4 Uszczelka kuli Ball seal Kugeldichtung Golyó tömítése Tesnenia gule

5 Czop Pin Kugelzapfen Csapszár

6
Acél kar (D)

fogantyú (M)
Mânerul

7 Uszczelka czopa Pin seal Kugelzapfen-dichtung Csap tömítése T

Gland seal Drossel Tömszelence Supapa de reglaj

9 Nut Mutter Szorító anya Capacul Matice Matica

10 Nut Mutter Szorító anya Matice Nakrutka
11 Terminal Endstück Menetes 

csatlakozás
12 O-ring O-ring Dichtring O-ring O-ring
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Klej Ragasztó Clei Lepidlo LepidloLepidloLepidloCleiRagasztóKlej

Menetes 
csatlakozás

Endstück11 TerminalTT

MaticaMaticeCapaculSzorító anyaMutter9 Nut

TTTCsap tömítéseCsap tömítéseKugelzapfen-dichtungKugelzapfen-dichtung7 Uszczelka czopa Pin seal

CsapszárKugelzapfen5 Czop Pin

KouleBilaGolyóKugel3 Kula Ball

TelesoTTCorpulTestKugelhahnkörper1 Korpus Body
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Anschlussstück darf der Schlüssel nicht angesetzt   Bei der Demontage 
ist entsprechend zu  Bei  dieser Hinweise muss mit Be-
schädigung oder Entdichtung des Kükens gerechnet  Zu  sind 
typische   sind mit für Wasserinstal-

Achtung: 
Die ordnungsgemäße, ausfallfreie Funktion der Kugelhähne wird durch ihren Ein-
satz in den Installationen gewährleistet, die frei  jeglichen festen 
Sand, Kesselstein, 
FUNKTIONSBESCHREIBUNG
Kugelhähne gehören zur  und  ausschließlich in zwei Stel-

  Offenstellung” oder  Der Kugelhahn wird 
durch die Verstellung des  (6) geöffnet  w  geschlos-
sen  In den  ist der Kugelhahn entweder 
ganz geschlossen (der  steht senkrecht zur Kugelhahnachse) oder ganz 
geöffnet (der  steht parallel zur Achtung: Bei Bedarf kann 
der Zapfen (5) nachgedichtet werden, indem die Drossel  mit einem Ringschlüs-
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TAJ SI DESER VIRE
Tip TRYTON)

L DE UTILIZARE

DATE TEHNICE
 conform desenului

T  conform desenului
TAJUL PE INSTALA

Procesul de montare al    are loc prin apucarea octogonului 
(sau hexagonului)   partea dinspre    lui pe 
Prinderea cu cheia de   care nu   pe  este 

 La demontare  este  Prin nerespectarea acestei 
se poate ajunge la defectarea sau    instrumen-

-
 

  corecte    a  cu    utiliza-
rea acestora la  lipsite de  solide, precum nisipul, depunerile de 

DESCRIEREA
 cu  sunt  de izolare, cu     

-
lui are loc prin  mânerului  rotirea  dreapta –  rotirea 
stânga –  În  extreme ale mânerului,  este  total-
mente (mânerul este  perpendicular pe axul  sau deschis (pa-
ralel pe axul 

NÁVOD NA  A OBSLUHU
 TRYTON)

TECHNICKÉ ÚDAJE
 

 

  kohúta do inštalácie    za osemhran 
 kohúta zo strany rúrky a  kohút na  Uchopenie 

za prípojky  na rúrku nie je    tak pri 
      k poškodeniu kohúta 

 ku strate jeho      
spoje je   technikami    inštaláciách, 

Poznámka: Podmienkou 
     je ich   

  sú médiá      piesku, 

POPIS FUNKCIE 
 kohúty sú  armatúrou     

   „úplné     a 
kohúta sa      –   – ot-

 V  polohách  je kohút úplne   je  polohe 
kolmej k osi kohúta)  úplne   s osou Poznámka: 
V prípade  je   (5)  jemne   škrtiacu klapku 

SZERELÉSI ÉS HASZNÁLA TA
TRYTON golyóscsapok DN10-DN50

 ADATOK

BEÉPÍTÉS:

NÁVOD NA  A OBSLUHU
Typ TRYTON)

V   a    systémech jako   ar-

TECHNICKÉ ÚDAJE
 podle grafu (diagramu)

 podle grafu (diagramu)
TOVÁNÍ DO ROZVODU

  kohoutu do instalace je  uchopit  za osmihran 
šestihran) kohoutu ze strany  a  kohout na  Uchopení 

 za   na  není   tak 
       k poškození kohoutu 

 ke  jeho       spoje 

Poznámka: Zárukou   funkce   je je-
jich        písku, kotelního kamene, 

POPIS FUNKCE
 kohouty jsou  armaturou    mohou 

   „úplné     a  kohou-
tu dosahujeme      –    – 

 V krajních polohách  je kohout     kolmo 
k ose kohoutu)    osou  V 

 je   (5)       
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Megjegyzés: 

Megjegyzés: 


